
OPOZORILO
 - Izkljuèite napajanje pred zaèetkom del.
 - Prikljuèevanje in vzdrževanje naj izvaja samo usposobljeno osebje.
 - Upoštevati je treba nacionalne, regionalne in lokalne standarde in 
navodila

WARNING
 - Disconnect power before proceeding with any work on this 
equipment.
 - Installation and maintenance by technical personnel only.
 - Attend the national, regional and local standards and follow the 
operating instructions.

UPOZORENJE
 - Iskljuèite napajanje prije poèetka radova.
 - Prikljuèivanje i održavanje smije izvoditi samo usposobljeno osoblje.
 - Poštovati treba nacionalne, regionalne I lokalne standarde i uputstva.

UWAGA 
 - Przed rozpoczêciem jakiejkolwiek pracy przy urz¹dzeniu, nale¿y 
wy³¹czyæ zasilanie. 
 - Instalacji i konserwacji urz¹dzenia powinna dokonaæ tylko 
wykwalifikowana osoba.
 - Nale¿y przestrzegaæ przepisów dotycz¹cych ochrony 
przeciwpora¿eniowej oraz niniejszej instrukcji obs³ugi.

VAROVÁNÍ
 - Pøed zapoèetím jakékoliv práce na tomto zaøízení odpojte pøívod. 
 - Instalaci a údržbu provádí pouze odborná obsluha. 
 - Dbejte národních, regionálních a místních norem a dodržujte návod 
k použití. 

UPOZORNENIE
 - Pred vykonávaním akejko¾vek práce na tomto zariadení odpojte 
napájanie.
 - Inštaláciu a údržbu môžu vykonáva� len technickí pracovníci.
 - Dodržiavajte platné normy a postupujte pod¾a návodu na používanie.

FIGYELEM
 - Mielõtt bármilyen munkát végeznénk ezen a berendezésen, kapcsoljuk 
le a tápfeszültséget.
 - Az üzembehelyezést és a karbantartást csak kiképzett mûszaki 
személyzet végezhet.
 - Vegyük figyelembe a nemzeti és helyi szabványok elõírásait és 
kövessük a kezelési útmutató elõírásait.

ÁSPËJIMAS
 - Iðjungti elektros energijos maitinimà, prieð pradedant, bet koká darbà 
su ðia áranga.
 - Montavimo ir prieþiûrà gali atlikti tik turintis atitinkamà kvalifikacijà 
personalas.
 - Laikytis nacionaliniø ir vietiniø valdymo taisykliø ir standartø.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
 – Îáðàòèòå âíèìàíèå íà íàöèîíàëüíûå, ðåãèîíàëüíûå è ìåñòíûå 
ñòàíäàðòû è ñëåäóéòå èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè.
 – Óñòàíîâêà è ýêñïëóàòàöèÿ ðàçðåøàåòñÿ òîëüêî ïîäãîòîâëåííîìó 
òåõíè÷åñêîìó ïåðñîíàëó.
 – Ïåðåä âûïîëíåíèåì êàêèõ-ëèáî ðàáîò ñ ýòèì îáîðóäîâàíèåì 
îòêëþ÷èòå åãî îò èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ.

NAVODILA ZA MONTAŽO KONTAKTORJEV 
INSTALLATION INSTRUCTIONS OF CONTACTORS
UPUTSTVA ZA MONTAŽU SKLOPNIKA
INSTRUKCJA INSTALACJI STYCZNIKÓW
MONTÁŽNÍ NÁVOD STYKAÈÙ
POKYNY PRE INŠTALÁCIU STÝKAÈOV
ÜZEMBE HELYEZÉSI ÚTMUTATÓ A MÁGNESKAPCSOLÓKHOZ
KONTAKTORIØ MONTAVIMO INSTRUKCIJOS
ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ ÊÎÍÒÀÊÒÎÐÎÂ
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10 – Èasovni èlen TOE / TOD / TSD
Timer TOE / TOD / TSD
Vremenski relejTOE / TOD / TSD
PrzekaŸnik czasowy TOE / TOD / TSD
Spínací hodiny TOE / TOD / TSD
Èasovaè TOE / TOD / TSD
Idõrelé TOE / TOD / TSD
Timeris TOE / TOD / TSD
Òàéìåð TOE / TOD / TSD

1 -  Miniaturni kontaktor CEC
 Mini Contactor CEC
 Miniaturni sklopnik CEC
Stycznik miniaturowy CEC
Mini stykaè CEC
Hlavný stýkaè CEC
Miniatûr mágneskapcsoló CEC
Mini Kontataktorius CEC
Ìèíèàòþðíûé êîíòàêòîð CEC

2 -  Pomožni kontaktni blok sprednji EFC0
Front Auxiliary Contact Block EFC0 
Pomoæni kontaktni blok prednji EFC0
Styki pomocnicze mocowane w przedniej czêœci stycznika EFC0
Pøední pomocný kontakt blok EFC0
Predná pomocná svorkovnica EFC0 
Homloklapra szerelhetõ segédérintkezõ EFC0
Priekinio montavimo papildomø kontaktø blokas EFC0 
Äîïîëíèòåëüíûé êîíòàêòíûé áëîê ïåðåäíåãî ïîäêëþ÷åíèÿ EFC0

3 -  Mehanska blokada BEC0 
Mechanical Interlock BEC0
Blokada mechaniczna BEC0
Mehanièka blokada
Mechanické blokování BEC0
Mechanická poistka BEC0
Mechanikus reteszelés BEC0
Mechaninë blokuotë BEC0
Ìåõàíè÷åñêàÿ áëîêèðîâêà BEC0

4 -  Mechanski pritrdilni blok RMC0
Mechanical Latch Block RMC0
Blok za mehansko prièvršèivanje RMC0
Mechaniczny zatrzask blokuj¹cy RMC0
Mechanická západka RMC0
Mechanické zaistenie RMC0
Mechanikus lakatolás RMCO
Mechaninë blokuotë RMC0
Ìåõàíè÷åñêèé ñîåäèíèòåëüíûé áëîê RMC0

5 -  PCB adapter
PCI Connector CEC0
PCB adapter
PCI £¹cznik CEC0
PCI konektor CEC0
Konektor PCI CEC0
PCI csatlakozó CEC0
PCI Jungtis CEC0
PCI êîííåêòîð CEC0

6 -  RC èlen RCCE (RC) VRCE (varistor) DICE (Dioda)
Surge Suppressor Block RCCE (RC) VRCE (Arrestor) DICE (Diode)
RC element RCCE (RC) VRCE (Varistor) DICE (Dioda) 
Uk³ad t³umi¹cy przepiêcia RCCE (RC), VRCE (ogranicznik), DICE (Dioda) 
Ochrana proti pøepìtí RCCE (RC) VRCE ( Varistor) DICE (Dioda)
Ochrana proti prepätiu RCCE (RC) VRCE (poistka) DICE (dióda)
Túlfeszültség korlátozó (RC), Túlfeszültséglevezetõ (VRCE), Dióda (DICE)
Átampos ribojimo blokas RCCE (RC) VRCE (Ribotuvas) DICE (Diodas)
Ôèëüòð RCCE (RC) VRCE (Îãðàíè÷èòåëü) DICE (Äèîä)

7. -  Motorsko zašèitno stikalo MPE 25
 Motor Circuit Breaker MPE 25
 Motorski zaštitni prekidaè MPE 25
Wy³¹cznik silnikowy MPE 25
Motorový jistiè MPE 25
Prerušovaè motora MPE 25
Motorvédõ megszakító MPE 25
Variklinis jungiklis su reguliuojama šilumine apsauga MPE 25
Àâòîìàòè÷åñêèé âûêëþ÷àòåëü çàùèòû äâèãàòåëåé MPE 25

8 -  Konektor MPE25 x CEC ECCMP25-C0
Connector MPE25 x CEC ECCMP25-C0
Konektor MPE25 x CEC ECCMP25-C0
£¹cznik MPE25 x CEC ECCMP25-C0
Konektor MPE25 x CEC ECCMP25-C0
Konektor MPE25 x CEC ECCMP25-C0
Csatlakozó MPE25 x CEC ECCMP25-C0
Jungtys MPE25 x CEC ECCMP25-C0
Êîííåêòîð MPE25 x CEC ECCMP25-C0

9 -  Pretobremenitveni rele RE17D
Overload Relay RE17D
Nadstrujni termièki rele RE17D
PrzekaŸnik termiczny
Relé na pøetížení RE17D 
Relé pre�aženia RE17D
Hõkioldó relé RE17D
Ðiluminë relë RE17D
Òåïëîâîå ðåëå RE17D

Pribor
Accessories
Pribor
Akcesoria
Pøíslušenství 
Príslušenstvo
Tartozékok
Priedai
Àêñåññóàðû

Montažni položaj
Mounting Positions
Montažni položaj
Pozycja monta¿u
Montážní poloha 
Montážne polohy
Szerelési helyzet
Montavimo padëtys
Ïîëîæåíèå äëÿ ìîíòàæà

Pritrditev z vijaki
Screw Fixing
Prièvšèivanj vijcima
Rozk³ad œrub mocuj¹cych
Upevnìní šroubu
Pripevnenie skrutkou
Rögzítés csavarral
Varžtinis tvirtinimas
Ôèêñàöèÿ âèíòàìè

Maksimalni preseki in moment privijanja / Terminals maximum cross section and tightening torque / 
Maksimalni presjeci i momenat zatezanja /Maksymana pojemnoœæ zacisków oraz moment dokrêcania / 
Maximální pøipojovací prùøez a utahovací moment / Maximálny prierez a u�ahovací moment koncoviek / 
Csatlakozó vezeték maximális keresztmetszete és meghúzási nyomaték / Gnybtø maksimalus skerspjûvis 
ir uþverþimo momentas / Ìàêñèìàëüíîå ñå÷åíèå êëåìì è óñèëèå çàòÿæêè

Pomožni kontaktni blok / Auxiliary contact block / Pomoæni kontaktni blok / Styki pomocnicze / 
Pomocná svorkovnica / Pomocný kontakt blok / Segédérintkezõ / Papildomø kontaktø blokas / 
Äîïîëíèòåëüíûé áëîê êîíòàêòîâ

Prikljuèki tuljave / Coil terminals Prikljuèci svitka / Zaciski cewki elektromagnetycznej / 
Vývody cívky / Koncovky cievky / Tekercs kivezetése / Valdymo ritës gnybtai / 
Êëåììû ïèòàíèÿ êàòóøêè

Glavni tokokrog /. Main circuit / Glavni elektrièni krug / 
Obwód g³ówny / Hlavní obvod / Hlavný obvod / 
Fõ áramkör / Pagrindiniai saugikliai / Îñíîâíàÿ öåïü

Tip vijaka / Screw type / Tip vijka /.Rozmiar œruby / Typ šroubu / 
Typ skrutky / Csavar típusa / Tvirtinimo bûdas / Òèï âèíòà

Tip vijaka / Screw type / Tip vijka /.Rozmiar œruby / Typ šroubu / 
Typ skrutky / Csavar típusa / Tvirtinimo bûdas / Òèï âèíòà

Tip vijaka / Screw type / Tip vijka /.Rozmiar œruby / Typ šroubu / 
Typ skrutky / Csavar típusa / Tvirtinimo bûdas / Òèï âèíòà Phillips Nº1

Phillips Nº1

Phillips Nº1

2 x 0,5 - 2,5

2 x 0,5 - 2,5

2 x 1 - 2,5

2mm

2mm

2mm

22...14

18 - 12

AWG

AWG

0,8...1,5

22...12

0,8...1,5

1...1,5

Nm

AWG

Nm

Nm

Presek vodnika / Cable cross section / Presjek vodièa / Pojemnoœæ zacisków kablowych /
Prùøez kabelu / Prierez kábla / Kábel keresztmetszet / Kabelio skerspjûvis / Ñå÷åíèå êàáåëÿ
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